
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

1. Назва навчальної дисципліни – Іноземна мова ІІ (англійська) 
2. Вид (статус) навчальної дисципліни – Обов’язкова  
3. Освітній рівень – другий (магістерський) рівень 
4. Галузь знань –  В Культура, мистецтво, гуманітарні науки  
5. Спеціальність –В11 філологія (за спеціалізаціями) 
6. Мета навчальної дисципліни:  формування професійних 

комунікативних компетенцій здобувачів освіти на рівні С1-С2. 
7. Завдання навчальної дисципліни полягають у розвитку відповідного 

рівня навичок використання лексичних та граматичних структур, які 
використовуються в класичних та сучасних текстах, а також у формуванні 
навичок професійного усного (говоріння та аудіювання) та письмового 
спілкування (читання та письма) на актуальні теми сучасності.   

8. Зміст навчальної дисципліни:  
Розділ 1. 

Тема 1. Б. Кауфман «Up the Down Staircase» («Аналіз художнього тексту-5 
(I)») 
Лексичні та граматичні моделі, використані у тексті, резюме, 
лінгвостилістичний аналіз тексту. 
Домашнє читання (E. O’Neil “Long Day’s Journey into the Night”). 
  
Тема 2. Актуальні проблеми вищої освіти 
Самопрезентація для професійних та академічних цілей. 
Працевлаштування. Базові трудові навички лінгвіста у цифрову добу. 

  
Розділ 2. 

Тема 1. С. Моем «The Escape» («Аналіз художнього тексту-5 (I)») 
Лексичні та граматичні моделі, використані у тексті, комерційна анотація 
книги, лінгвостилістичний аналіз тексту та диктант-твір за відповідною 
темою. 
Домашнє читання (L. Hellmann “The Autumn Garden”). 
  
Тема 2. Цінності 
Природа, типологія цінностей та моральний стан суспільства. Національні 
цінності англомовних народів та українців 

 
9. Пререквізити: перелік дисциплін, що передують вивченню даної 

дисципліни: Іноземна мова ІІ (англійська) рівню B2-C1. 
 
10. Очікувані результати навчання: 
Викладання навчальної дисципліни забезпечує формування у здобувача 

вищої освіти загальних та фахових компетентностей і досягнення результатів 
навчання, визначених стандартом вищої освіти. 

ЗК4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК5. Здатність працювати в команді та автономно. 
ЗК6. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 



ЗК8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК9. Здатність до адаптації та дій в новій ситуації. 
ЗК10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп 
різного рівня. 
ЗК14. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість майбутньої професії, 
прогнозувати перспективи розвитку сфери професійної діяльності. 
ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / 
мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх 
методологічних принципів. 
ФК5. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, 
необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, 
презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної 
власності на результати досліджень та інновацій. 
ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної 
спеціалізації для вирішення професійних завдань. 
ФК7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній 
галузі філологічних досліджень. 
ФК8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для 
досягнення запланованого прагматичного результату. 
ФК9. Здатність ефективно спілкуватися китайською та англійською мовами в 
загальнокультурних і професійно орієнтованих ситуаціях. 
ФК10. Здатність виконувати професійні завдання, пов’язані із забезпеченням 
усної та письмової комунікації шляхом перекладу різноманітних за змістом і 
жанром текстів китайською, англійською та державною мовами. 

 
У результаті засвоєння навчальної дисципліни здобувач вищої освіти 

повинен демонструвати такі результати навчання:  
ПРН1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, 
будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 
самовдосконалення. 
ПРН2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації 
письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового 
спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною 
мовами. 
ПРН3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для 
успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення 
якості дослідження в конкретній філологічній галузі. 
ПРН4. Оцінювати та критично аналізувати соціально, особистісно та 
професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і 
непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів і 
прогнозування. 
ПРН5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному 
колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня. 
ПРН6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та 
техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й 
організації успішної комунікації. 



ПРН9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, 
основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації. 
ПРН10. Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, 
інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів. 
ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого та літературного 
матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних 
методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно 
опрацьованих даних. 
ПРН12. Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
ПРН14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 
ПРН15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу 
конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання зі східної та 
германської філології для розв’язання складних завдань і проблем, що потребує 
оновлення й інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації 
та суперечливих вимог. 
ПРН18. Володіти основними поняттями перекладознавчої галузі, прийомами 
забезпечення якості перекладу, знати принципи професійної діяльності 
перекладача. 
ПРН19. Демонструвати знання орфоепічної, лексичної, граматичної, 
орфографічної, пунктуаційної, акцентуаційної та стилістичної норм 
китайської та англійської мов. 

 
11. Обсяг навчальної дисципліни:  
Кількість кредитів: – 3, загальна кількість годин – 90 
12. Форма контролю: залік 
13. Інформація про викладача: Євгенія БОНДАРЕНКО, доктор 

філологічних наук, професор, професор ЗВО кафедри англійської філології та 
методики викладання іноземної мови, e-mail: y.v.bondarenko@karazin.ua; Олена 
ШПАК, кандидат філологічних наук, доцент ЗВО кафедри англійської філології 
та методики викладання іноземної мови факультету іноземних мов ХНУ імені 
В.Н. Каразіна e-mail: philmetodengl@karazin.ua 
 

 

 

 

 


